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Muccust OBCE 8 MongoBe nonokumenvHo oueHuBa-
em coBmecmHylo uHuyuamuBy meguacoobuwiecmB c oboux
bepe208 Anecmpa. CobnlogeHue Hopm kypHanucmckol
3amuku npu ocBeweHuu coboimuli 8 CMU unu B coyuano-
Hoix cemsx — knlou k npeogoneHulo pasnuuuii u BepHoil
nymo k npumupenulo u pewenulo kondnukmoB. OBCE
gaBHo noguepkuBaem BarkHylo ponb, komopylo npodec-
cuoHasnbHbie CMU uzpalom 8 cumyauusix koHdpnukmoB u
npoueccax ux ypeaynupoBaHusi.

06vekmuBHas, HenpegB3simas, ocHoBaHHas Ha
thakmax kypHanucmuka, komopasi gaem npaBo 20n0ca
Bcem cmopoHam, BoizbiBaem amnamulo y uumamened,
ynyuwaem B3aumonoHuMaHue, npomuBogelicmBys
paspywumenoHoli cune si3bika HeHaBucmu u kceHodo-
buu. MpodeccuoHanusm noMmo2aem cmpoumb MOCMbI U
NoHUMamb mpygHocmu u 3abomol, ¢ komopoimu cmanku-
Balomcsa nlogu ¢ «gpyz0l cmopoHbI».

3ma nybaukauus mokem cmamso nepBoim waz2om k
guanozay mexkgy CMW u 2pakganckum obwecmBom 0 mom,
kak Haimu HoBole nogxogol k 0bcyrkgeHulo bonesHeHHo-
20 npow020 u kak c HuM paszobpambcsi, umobol Halimu
nymo 6 bygywee. Imo uHcmpymeHm gnsa npogBukeHusn
monepaHmHo20, uHknlo3uBHoz0 0bwecmBa, sBaslo-
wezocs BakHol npegnocoinkol gns npouecca npugHe-
cmpoBckozo ypezynupoBaHus, komopomy cogelicmByem
Muccus OBCE 8 MongoBe.

Knayc Hoiikupx, 2naBa Muccuu ObCE 6 MondoBe




Misiunea OSCE in Moldova felicita comunitatile media
de pe ambele maluri ale Nistrului pentru aceastd initiativa
comuna. Pentru depasirea divergentelor si crearea conditiilor
de reconciliere si solutionare a conflictelor, este imperativ ca
activitatea mass-media sa fie axata pe reflectarea obiectiva si
etica a evenimentelor, precum si pe un comportament eticin
retelele de social media. De-a lungul timpului, OSCE a subliniat
rolul crucial pe care il are mass-media in situatiile de conflict si
procesele de solutionare a acestora.

0 raportare obiectiva, impartiald, factologica si exigenta
care ofera dreptul la exprimare tuturor partilor, promoveaza
abordari emfatice si o intelegere reciproca, astfel contracarand
forta distructiva a discursului instigator la ura si a xenofobiei.
Pentru edificarea dialogului intre parti si deschiderea oamenilor
de pe ambele malurila revendicarile si preocuparile oamenilor
care alcatuiesc «cealalta parte» este nevoie de profesionalism.

Aceasta publicatie creeaza o oportunitate de aincuraja
dialogul dintre mass-media si societatea civila privind noile
abordariin ceea ce priveste discutarea si tratarea unui trecut
dureros intr-un mod care sa arate o cale pentru viitor. Este
un instrument pentru promovarea unei societati tolerante si
incluzive, care este o preconditie importanta in procesul de
reglementare transnistreana, facilitat de Misiunea OSCE in
Moldova.

Claus Neukirch, Seful Misiunii 0SCE in Moldova

The OSCE Mission to Moldova commends the media
communities from both banks of Dniester/Nistru River for this
joint initiative. Ethical reporting by the media as well as ethical
behaviour on social media networks is key for overcoming
divides and paving the way for reconciliation and conflict
transformation. The OSCE has long underscored the crucial
role professional media plays in conflict settings and conflict
resolution processes.

Objective, unbiased, fact-based and responsible reporting,
which gives a voice to all sides, promotes empathetic
approaches and mutual understanding, and thereby counters
the destructive force of hate speech and xenophobia.
Professionalism is key for building bridges across divides
and opening the people on both sides to the grievances and
concerns of the human beings, which make up the «other Side».

This publication has the potential to become a first step
in encouraging dialogue between media and civil society on
new approaches towards speaking about and dealing with a
painful past in a way that it shows a way for the future. Itis a
tool for the promotion of a tolerant, inclusive society, which is
an important prerequisite for the Transdniestrian settlement
process facilitated by the OSCE Mission to Moldova.

Claus Neukirch, Head of the OSCE Mission to Moldova




<ODITNI ASDBIN» BMECTO «/A3DbINA BPA/N DI

3a bonee uem uemBepmob Beka,
npowegwue nocse BoopykeHHo20
npomuBocmosHus Ha [JHecmpe, gBym
bepezam He yganocob npulimu k egu-
HoMYy noHuMaHulo ucmokoB u npuuuH
npousowegwez20 u Hauamb omkpoimoil
u goBepumenoHboil guanoz o mom, kak
»kumb ganowe u Haxogumb komnpo-
MuccHble peweHus B uHmepecax nloged,
»*kuBywux no 0be cmopoHol ogHol peku.

He3aBucumo om mozo, kakoe
peweHue npugHecmpoBckozo Bonpoca
bygem HaligeHo u kakoli cmamyc nony-
uum MpugHecmpoBoe, 2eo2paduuecku
gBa bepeza ogHoll peku Hukyga He
geHymcs gpy2 om gpyza. fllogam 3geco
*kumo, B3aumogelicmBoBamb, 0bwamo-
cq, gpykumb, pazBuBamo skoHoMmuky,
noBoiwamo ypoBeHob bnazococmosHus.
A gns 3moz20 Heobxogumo noOHUMamb
gpyz gpyza u goBepsimb gpyz gpyzy.

Ha boimoBom ypoBHe nlogu c gByx
bepe20B [lHecmpa exkegHeBHo B3aumo-
gelicmBylom. YXumenu MpugHecmpoBos

e3gsm yuumocsi, pabomamo, feyumo-
s, omgbixamb Ha npaboili bepez,
nymewecmBylom uepe3 kuwuHeBckui
asponopm. Ecmb HeMasno npumepoB,
kozga monogoie nlogu ¢ npaBozo bepeza
nonyualom Boicwee obpasoBaHue B
MpugHecmpoBckom yHuBepcumeme um.
T.I. WeBuenko, konnegikax Tupacnonsiu
beHgep; MHoz2ue npuobpemalom HegBu-
Ykumocmb Ha neBom bepeay [JHecmpa.

OgHako, HecMompsi Ha mecHoe
B3aumogelicmBue Ha bBoimoBom u
obweuenoBeueckom ypoBHe, Ha gpyaux
ypoBHsax [3kcnepmHo20 u MeguliHo20
guckypca) cywecmByem HegonoHUMa-
Hue, nopol Begywee k obocmpeHulo
HegpykecmBeHHol pumopuku c 0beux
CmMOopoH. BMecmo «pabomuol ¢ namsi-
mblo» uckyccmBeHnHo noggepkuBaemecs
3auukneHHocmb Ha uyBcmBumenbHbIX
koHdnukmHuoix clokemax npowsozo
[a3b1k, ucmopus, cobbimus 1992 20ga),
mMogenupyemcsi «obpas Bpaza».

Mpegnazas ugelo co3gaHus Megua-

luga, e20 aBmopol ucxogsam u3 mozo,
umo Maccmegua uzpalom BakHylo posnb
8 dopmupoBaHuu obwecmBeHHo20
Bocnpusimus. Ucnonob3oBaHue 8 CMU Ha
gByx bepeaax (Hecmpa a3vika Bpakgobl
u cmuz2mamu3supyloweld mepMuHono-
2uu, a mak)ke pacnpocmpaHeHue cme-
peomunoB — Bce 3amo npenamcmByem
thopmupoBaHulo 06vekmuBHoz20 uHop-
MaUuoHH020 npocmpaHcmBa, komopoe
no3Bonsno bol Halimu komnpoMuccHole
mouku conpukocHoBeHus mexgy bepe-
2amu fIHecmpa.

Mcnonb3oBaHue HelmpanoHol
mepMuHos02uu — HanpomuB, Mmokem
CHu3umb HanpsbkeHue B Bocnpusamuu
CmopoHamu gpyez gpyza. JoBepue u
npuMupeHue HauuHalomca c HaxoXkge-
Husi «0buie20 s3bika» u HelimpasnobHol,
B3aumMHO npuemsiemoli mepMuHono2uu,
komopasi cmana 6ol uacmblo nonumu-
ueckozo, skoHoMmuueckozo u coyuano-
Ho-kynomypHozo guckypca Ha 0boux
bepeaax.




Co3gaHHoIl aBmopamu Megua-
lug npegnazaem yHuduyupoBaHHbie
pekomeHgauuu npegcmaBumensam
*kypHanucmckozo u 3kcnepmHo20
coobwecmBa. OH makoke bygem,
Bo3morkHO, noneseH uccnegoBamensam,
coyuonozam u Bcem, kmo uHmepecy-
emcs ypeaynupoBaHuem cumyayuu Ha
AHecmpe.

M3yuuB gesmenoHoCcmb npo-
thunoHoIX MECMHbIX U MeXXgYHapOogHbIX
cmpykmuyp, 3aHumMalowuxcs Bonpocom
npugHecmpoBckozo ypeaynupoBaHus,
aBmopol npoekma BoisicHunu, umo
ckonbko-Hubygo cepoesHobix nonbi-
mok co3gamo makol nosIHOUEHHbIU
npogykm npumeHumenoHo k npugHe-
cmpoBckomy ypeaynupoBarulo go cux
Nop He npegnpuHUManoCo.

B pabome Hag 2ugom aBmopuol
ucxogunu u3 cnegylowux npuHyunoB u
nogxogoB:

1. YHudpukauus mepmuHonozuu u ucksnlo-
ueHue cmuzamamusupylowux popmy-
nupoBok u koncmpykyud no3Bonum
co3gamb bnazonpusmHylo u amMouyuo-

HanoHo HelimpanoHylo nekcuueckylo
u uHtopmayuoHHylo cpegy u copmu-
poBamb ammoccepy goBepus mexkgy
gByms bepezamu.

. CHwkeHue cmuzmamusauuu nloged,

»kuBywux Ha meppumopuu ¢ Heonpe-
geneHHoIM nofiumuueckum cmamycom,
C 0gHoli CmopoHbI, co3gaem ycnoBus
gns bonee monepaHmHo20 u uHknlo-
3uBHo20 MeguiiHo20 u 2pakgaHcko20
Bocnpusmus ugeHmuuHocmu fniloged

u uHcmumymoB fleBobepexkos. C gpy-
200 — npegocmaBum u neBobepexk-
HobIM Megua obpasey HekoHnukmHoz0
ocBeweHus cobbimu, cBa3aHHbIX C
memamukoil ypeaynupoBaHus, a mak-
ke cHusum ocmpomy Bocnpusimus
ucmopuueckux coboimull Ha [JHecmpe.

. Co3gaHue HelimpanoHolU mepMuHo-

nozuueckol cucmemol koopguHam
thopmupyem ycnoBus gns B3aumHoz20
npoHukHoBeHus MeguliHbix npogyk-
moB, npou3Bogumbix Ha gByx bepezax
AHecmpa c cobnlogeHuem geoHmono-
2uueckux u HeguckpuMuHayuoOHHbIX
HOpM, U, cniegoBamenbHo, He Boi3biBa-
lowux ommopkeHus u pasgpaxeHus y
*kumenel gpyz020 bepeza.

4. NoBolweHue goBepus u HaxokgeHue
«0buwe20 s3vika» Morkem nocaykumo
npeuegeHmoM gns gpyaux wazo8
HaBcmpeuy u nonokumb Hauano gns
noucka cmopoHamu komnpomuccoB 8
bonee cnoXkHoix Bonpocax.

ABTOPbI 0COB0 MOAYEPKUBAKT,
4YTO PEKOMEHAYEMASA B TME TEPMU-
Honoruna:

HE ABAAETCA CMUCKOM 3ANPEWEHHBIX
C/10B UNW BbIPAXXEHUH.

HE HANPABMIEHA HA OFPAHUYEHUE
NMPABA XXYPHANUCTOB 1 CMW cBOBOAHO
OCBELLATb TE UU NHBIE COBbITUA.

HE MPU3bIB K NOANTKOPPEKTHOCTU U
HE NOMbITKA BOBNEYL CMU B NPO-
ABWXEHME CKPbITOW NMOSIMTUYECKON
NOBECTKMN.




HEPEXOJHAA TEPMWHTOJIOTA
OT KOHDINMNTA WMIPY

Ha ocHoBe BcecmopoHHe20 aHanu3a

u BoisiBneHust 3MoyuOHaNoLHO uyBcmBu-
mesbHbIX popmynupoBok aBmopol

2uga pewusiu BnepBoie cosgamo u
npegnokumb eguHbll mepMuHono2u-
ueckuli hopmam u pekomeHgauyuu gns
koppekmHoz2o, HeguckpuMuHayuoHHO20
0bcykgeHus u ocBeweHuss memamuku
npugHecmpoBckozo ypezynupoBaHus.

fAeno 8 mom, umo gns onucaHus
0gHUX u mex ke npoueccoB, cBa3aHHbIX
€ npugHecmpoBckum ypeaynupoBaHuem,
Ha gBuyx bepezax AHecmpa ynompebns-
emcs pa3Has mepmuHonozusi. Hepegko
ucnonv3oBaHue IMoyuOHanoHo okpa-
weHHOoU u cmuzmamu3upylowed nekcuku
He nomo2aem HaxoXkgeHulo B3aumo-
npuemseMbIx peweHull NO CNOPHbLIM
Bonpocam.

ABmopuol BoisiBunu makue uyB-
cmBumenbHole hopmynupobku,
nopokgalowue u noggepkuBalowue
cmepeomunbl u cnocobcmBylowue
pocmy HegoBepus mexkgy kumensimu

gByx bepez20B AHecmpa, u npegnoXkunu
HelimpasnbHole, genonumusupoBaHHole,
B3aumHo npuemnemble.

3Imo ocywecmBnsnoce B Heckonoko
ImanoB:

1. MpoBenu koHmenm-aHanu3s nybnu-
kauuli 8 macc-megua Ha gByx bepezax
Anecmpa c uenolo BoisBneHus Haubo-
nee pacnpocmpaHeHHbIX npumepoB
ucnono3oBaHus «si3vika Bparkgol»,
cmepeomunoB u guckpumMuHayuoHHoU
mepMUuHoso2uu B omHoweHuu npeg-
cmaBumenei gpyz020 bepeza.

2. MpoBenu onpocbl u 0bcygunu B
npodeccuoHanbHoix gokyc-2pynnax
Ha gByx bepezax JHecmpa cnoBoyno-
mpebneHue, kacaloweecs omHoweHul
mexkgy bepe2amu dHecmpa, BoisBunu,
kakue u3 ¢opmynupoBok cuumalomcs
ockopbumenoHbiMu, guckpumuHupylo-
wumu u cnocobcmBylowumu pocmy u
3akpenneHulo BparkgebHocmu mexkgy
bepezamu QHecmpa.

3. CucmemamusupoBaB pesynbmamol,
npegnokunu pekomeHgauuu no uc-
nonv3oBaHulo HelimpanoHol mepMu-
Honozuu (cm. Mpunoxkenue1, 2).

B gyxe koHuenuyuu nepexogHbix
(mpaH3umHobIx) MexaHu3moB, ucnosno-
3yembix gns nocmkoHdaukmHbix
cumyauul B pa3nuuHbix 20cygap-
cmBax u Ha meppumopusx [Hanpumep,
«nepexogHol locmuyuu») — aBmopol
npoekma npegnazalom «nepexogHylo
(mpan3umHylo) mepMuHonozulo». Imo
pekomeHgyemas k ucnone3oBaHulo B
Macc-mMegua u B skcnepmHom coobuwe-
cmBe HelimpanoHasi, HeguckpuMuHa-
UUOHHasl mepMUHO0M02us gAsi onucaHus
coboimull u npoueccoB, cBasaHHbIX C
ypeaynupoBaHuem nocmkoHdaukmHoix
cumyauyud.

C uenolo uckalouumo noaumu-
3auulo pekomeHgauud, 8 pamkax 2uga
aBmopbl He npegnazalom obcykgamo,
Hackonbko coomBemcmBylom npaBge




kakgol u3s cmopoH ucnonb3yemble
celluac me ufu UHbIe onpegesneHus Ha
npaBom unu neBom bepeay AHecmpa.
Llenb npoekma — npegnoXkumo makue
HelmpasnbHole hopmynupoBku, komo-
poie bol He omuykganu, a cbnwkanu
gBa bepeza iHecmpa, cnocobecmBys ux
npumupeHulo, HaxoXkgeHulo komnpo-
MuccoB u ypezynupoBaHulo nocmkoH-
naukmuol cumyayuu.

ABmopol npoekma makyke He
npegonpegenslom okoHuamesnoHylo
tdopmyny ypeaynupoBanus. Kakas 6ol
Mogesb pa3peweHus B umoze Hu boina
HaligeHa, ee BHegpeHue B uHmepecax
HaceneHus gByx bepezoB [lHecmpa,

8 nlobom cnyuae, bygem cBsizaHo ¢
nocmpoeHuem goBepusi, NnpUMUpEHUEM,
HaxokgeHuem obwe20 si3vika, gua-
no020M, noBolweHuemM mepnuMocmu,
omka3omM om s3bika Bpakgbl, cmepeo-
munoB u m.g.

Yem paHbwe nolimu no makomy
nymu, mem boniee ycnewHoim bygem
3mom npouecc.

ABmopeol 2uga npegnazalom He
ucnonw3oBamo B megua cnegylowue
BpakgebHole u cmuzmamusupylowue
mepMuHonozuueckue koHcmpykuuu:

1. «KoHdnukm» (npumeHumesnoHo k
HolHeWHeMy 3many nepe20B8opoB u
nocmkoHdnukmHoz0 ypeaynupoBa-
Hus);

. «Okkynauus» u e2o0 npousBogHulie;
. «Cenapamusm» u e20 npou3BogHole;
. «Azpeccusi» u e2o0 npousBogHole;
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. «HekoHCmMumMyuyuoHHelli» u e20 npous-
BogHule;

6. «Tak Ha3biBaeMole» - kak uacmo koH-
cmpykyul npumeHumenoHo k meppu-
mopuu, HaceneHulo u dhakmuueckum
opz2aHam Bnacmu MpugHecmpoBos.

ABmopul npoekma makoke npegna-
2alom omka3sambcs om ucnosib3oBaHus
mepmMuHonoz2uueckux koncmpykuu,
cnocobcmBylowux npogBukeHulo u
3akpenneHulo cmepeomunoB:

1. NMoguepkuBaHue amHuueckoli gomu-
Hupylowel npuHagneXHocmu gpyzol
cmopoHbl [«pycckue», «pyMbiHbi» U
m.g.) u npousBogHole om 3Mo20;

2. leononiumuueckas cmepeomunu3sauyus
(«npopymoiHckas» MongoBa, «npopoc-
culickoe» MpugHecmpoBoe u m.g.J;

3. 0bobwalowas nonumuueckas cme-
peomunu3ayus [«HayuoHanucmuue-
ckasi» MongoBa, «<npocoBemckoe»,
«Hocmano2upylowee» MpugHecmpo-
Boe um.g.;

4. Pumopuka o0 «npugHecmpoBu3ayuu»
— no cymu, npegcmaBnsalowasn cobol
3akpensieHue hobuu B omHoweHuu
HaceneHus MpugHecmpoBos, kak yzpo-
3bl, ue20-mo uyxkgoz0, BpaxkgebHozo
(400 moic. «nlogeli c npoMbimoiMu
Mo32aMu», «coBkoB», «<Hocmanoau-
koB», komopoie «npugym u noBepHym
pa3Bumue MongoBol Bcnamo»);

5. (eneHue kepmB BoopykeHHo20
koHdnukma 1992 20ga Ha «cBoux» u
«yykux».

Cnegyem ommemumb Hanuuue
ycmosBwelcs, coenacoBaHHol Kuwu-
HeBom u Tupacnosiem mepMuHoso2uU,
wupoko ucnonb3yemoll B nognucaHHoIx
MekgyHapogHbix go20BopeHHOCMSAX,
co2naweHusix, npomokonax u memopax-
gymax, a makxke 6 gokymenmax nepezo-
BopHo20 hopmama «5+2»,
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Bonee mozo0, 3ma mepMuHosnozus
coomBemcmByem He monoko MHO20-
nemHell nepe2oBopHol npakmuke, Ho u
uacmuuHo 3akpensiena 3akoHogamersno-
Ho [Hanpumep, 3akoHom Pecnybnuku
MongoBa N2 173 om 22.07.2005 «0b
0CHOBHbIX nonoXkeHusix ocobo20 npabo-
Bo20 cmamyca HaceneHHoIXx nyHkmoB
neBobepexos AHecmpa (MpugHecmpo-
Bosa)» u Ha ypoBHe MexkgyHapogHbIX
akmoB8. Co2nacHo amoill mepMuHono2uU,
MpugHecmpoBoe — ne2umumHoe Ha-
3BaHue meppumopuu cMopoHa nepezo-
BopHo20 npouecca; B NMpugHecmpoBoe
ecmb Boicwull 3akoHogamenoHbIl 0p2aH
— BepxoBHoili CoBem, ucnofiHumesnoHbll
op2aH [mo ecmo, pe2uoHanoHoe npabu-
menbcmBo), OcHoBHou 3akoH (mo ecmo,
MecmHas KoHcmumyuyusi), cumBonuka,
Cygol, op2aHbl npokypamypol u m.g.
Imo, ogHako, ewe He cmasno uacmolo
o0bwecmBeHH020 co3HaHUs Ha npaBom
bepeay AHecmpa.

HepeanucmuuHble oXkugaHus,
Hu3kas npaBoBas komnemeHmHocmb,
omcymcmBue omkpoimocmu, mepnu-
mMocmu u 20moBHocmu k komnpomuc-
cam, hobuu — Bo MHO20M pe3ynomam
getopmayuu uHHOPMaUUOHHO20 noAs.

OmmMemum npu 3moMm, Uumo no
camoli cBoeli ugee «nepexogHasi MOgeso»
mepMuHOoA02uu nogpasymeBaem, umo
oHa MoXkem He o2paHuuuBamobcs ucknlo-
uumesbHo cmapmoBoiMu nepe2oBop-
HbIMU no3uyusamMu u pamkamu 3akoHoga-
mesnbcmB ogHol u3 CMopoH. Ha gaHHOM
Imane 3akoHogamenbcmBa u no3uyuu
CmopoH He Bcezga yuumoiBalom meky-
wue peanuu, komopole aBastomcs pe-
3ynemamom, B mom uucne, HecbanaHcu-
poaHHol pumopuku, 38yuaweil Ha 0boux
bepezax JHecmpa. B amom cMoicne
«nepexogHas Mogesb» gosmkHa cmamb
waz2oM Ha onepeXkeHue, noowpslowum
0be cmopoHbl k «pa3BssbiBaHulo y3nob»
u koMnpOMUCCHbIM peweHUsM.

Wcnonw3oBaHue nepexogHoi
mepMuHono2uu hopMupyem mose-
paHmHocmo, omkpoimocmbo u goBepue
o0bwecmBa k bygywum komnpomuccam,
be3 komopuix pa32oBopol 0 npugHe-
cmpoBckom ypeaynupoBaHuu ocmaHym-
s nuwb pumopukoi u nonynusMom.




JAEOHTOJAOTTEA RS PHAJCTA B YCJAOBHZX
[HHOCTROHODOANMKNTHOM CHTYATLI

AelicmBylowui 8 MongoBe fe-
oHmonozuueckud kogekc kypHanucma
cogepXkum uenbili psag nonokexud, ko-
mopbiMu kypHanucm gomkeH pykoBog-
cmBoBambcsi npu ocBeweHuu coboimud.
Cpegu Hux cnegylowue:

- YypHanucm npegocmaBnsem uHdop-
Mauyulo uecmHo, obvekmuBHo u nocne
ee npoBepku. [n. 2]

- YXypHanucm uHmMepecyemcsi MHeHUS -
Mu Bcex cmopoH, umelowux omHo-
weHue k coboimulo; ux oH nomom
ompaxkaem 6 cBoel nybnukayuu.
(n.2.2)

- Xypxanucm, kak npaBuno, npoBe-
psiem uHdopmauulo u3 gByx He3aBu-
CUMbIX gpy2 0m gpy2a ucmouHukoB.
XypHanucm nybaukyem nuwo uH-
thopmauulo, B nognuHHocmu komopoi
0H ybeguncs B peaynomame npoBe-
geHHol npoBepku (n. 2.5)

- YXypHanucm ogunakoBo omHocumcs
ko Bcem nlogsim, c komopoiMu emy
npuxogumcs obwamocsi B npouecce
npodeccuoHanbHol gesmenvHoCMU,
He guckpumuHupyem koz20-nubo no
npu3Haky nosna, Bo3pacma, Hauu-
OHanbHocmu, BepoucnoBegaHus,
couuanbHol npuHagneXHocmu unu ke
cekcyanoHol opueHmauuu. (n. 4.15)

Heobxogumo omMemumb, umo
coznacHo cm. 4 3akoHa Pecnybnuku
MongoBa 06 obecneueHuu paBeHcmBa,
noggepykka guckpumuHauuu nocpeg-
cmBom cpegcmB maccoBol uHopmayuu
omHocumcs k cepbesHoiM hopmam
guckpumuHayuu.

Bonee mozo, nynkm 2 cmamou 20
MekgyHapogHo20 nakma o 2paxkgaHckux
u noaumuueckux npaBax, npuHaimozo
leHepanoHol Accambneeld OO0H, 2nacum:
«Bcsikoe BoicmynsieHue B nonb3y Hayu-
OHanoHol, pacoBol unu penuz2uo3sHol
HeHaBucmu, npegcmaBnsilowee cobol
nogcmpekamenbcmBo k guckpumu-

Hauuu, Bparkge unu Hacunulo, gomkHo
Boimo 3anpewieHo 3akoHOM».

B ycnoBusx HeypeaynupoBaHHol
nocmkoHdnukmHol cumyayuu MHo2ue
CMMU 3auacmylo He pykoBogcmBylomcs
HOpMaMu geoHmos02uu npu ocBewe-
Huu cobbimul, cBA3aHHbLIX C NPOUECCOM
npugHecmpoBckozo ypeaynupoBaHus,
mpakmys cumyauulo ogHoboko, uc-
nonb3ys cmepeomunol, BpakgebHylo u
3MOUUOHAasNbHO okpaweHHylo mepMuHo-
nozaulo — guckpumunauuoHHylo, ockop-
bumenobHylo, omuykgalowylo kumenel
gBuyx bepe208, gensiwylo ux Ha «Hawux»
u «uykux»,

3mo nopoXkgaem ewe 0gHY npo-

bnemy — npeumywecmBeHHo Hemo-
nepaHmHoe UH(OPMaUUOHHOE nosne
co3zgaem B obwecmBeHHom Bocnpusamuu
HegoBepue u ommopxkeHue k nlobol
uHdopMayuu ¢ gpya020 bepeza. B umoze
mexkgy gBymsa bepezamu kpaliHe Huskud
ypoBeHo B3aumH020 NnpoHukHOBeHUSs Me-
guliHbix npogykmoB, umo cnocobcmBy-
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em ganbHelwemy omgasnenulo nloged,
Haxogawuxcs B gByx pasHoix uHdopma-
UUOHHbIX npocmpaHcmBax.

ABmopol npoekma cuumalom, umo
k ocBeweHulo cobbimuii, cBA3aHHbIX C
ypeaynupoBaHueM cumyauuu Ha [JHe-
cmpe, c obeux cmopoH gomkHbl Boimob
NpuUMeHUMbl me Xke eguHble HOpMol
*kypHanucmckoll geoHmosnozuu, umo
ucnono3ylomca gnsa ocBeweHus nlobozo
gpyz020 koHhnukmHozo clokema —
nonumuueckozo, 6oimoBoz0, B cchepe
busHeca u m.g.

A UMEHHO:

1. Mpu ocBeweHuu coboimuil, cBa3aHHLIX
¢ nocmkoHdnukmHoii cumyauuei Ha
fAHecmpe, XkypHanucm nogaem uH-
¢opmauulo HenpegB3samo, npoBogum
ee BcecmopoHHull aHanu3 u pakmue-
kuHg, cobnlogas paBHoyganeHHocmb u
npegcmabnsis pasHole mouku 3peHusi.

2. )XypHanucm He ucnonb3yem guc-
kpumunayuoHHylo, ockopbumeno-
Hylo, BpakgebHylo, 3MmouuoHanwHO
okpaweHHylo mepmuHonoaulo u
Cmepeomunbl, pasgensiowue u om-

upkgalowue kumeneii gByx 6epe2oB
AHecmpa.

3. )KypHanucm He ucxogum anpuopu
u3 npaBomui ogHoli u3 CMOpoH u He
pykoBogcmByemcs nonumuueckumu
unu «ypa-nampuomuueckumu» coob-
pakeHusMu, HO Ha paBHoix ocHoBaHu-
fix npegcmaBnsiem nosuyuu u gaem
cnoBo kaxkgoii us cmopoH.

4. B ocBeweHuu, pempocnekmuBe u
uHdopMayuoHHbIx cnpaBkax, nocés-
weHHbIX cobbimusmM BoopykeHHo20
koHdnukma 1992 20ga (Hanpumep, no
cnyualo naMsmHbIX unu mpaypHbIx
gam), kypHanucm pykoBogcmByemcs
unknlo3uBHbiM u 2ymaHucmuueckum

nogxogoM. To ecmo ykaseiBaem obujee

yucno kepm8 BoeHHo20 koHdaukma

Ha oboux Gepe2ax [lHecmpa, He pa3ge-

NA1 ux Ha «cBoux» u «uypkux».

5. ABmopbi npegnazalom kypHanucmam
u 3kcnepmHoMy coobuiecmBy Ha obo-
ux 6epezax flHecmpa pykoBogcmBo-
Bamocsa pekomengyemoili mepMuHo-
nozueii, komopas npegcmabBneHa 8
MpunoXkeHusx N21, 2 npu ocBeweHuu

coboimuil, cBsi3aHHbIX C npoyeccoM
npugHecmpoBckozo ypeaynupoBaHus,
u 8 yenom — npoucxogsujezo Ha 0boux
bepeaax.

MpuHyunol, usnoXkeHHole Boliwe,
pekomeHgoBaHol k BHeceHulo omgeno-
HbiM nyHkmom B (eoHmonozuueckut
kogekc kypHanucma Pecnybnuku Mon-
goBa, a makke 8 coomBemcmBylowui
cBog amuueckux Hopm u npaBun gns
*kypHanucmoB u3 MpugHecmpoBos.
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SAKNJTTOYUETTIE

ABmopul Hacmosiwez0 Megualuga u pekomeHgayull paspabambiBanu ux makum obpa3som, umobol
npegnazaemas mepMuHonozus boina makcumanoHo HellmpanoHol ¢ mouku 3peHus nlobozo bepeza, a
cnegoBamenoHo, «nogxoguna» gns ucnosnv3oBaHus kak npaBobepeXkHoiMu, mak u neBobepeXkHbiMu
CMMU, npegcmaBumensmu skcnepmHo20 coobwecmBa.

Mpegnazaembil koHuenmyanoHbil nogxog B nepcnekmuBe omkpoiBaem nomeHuuan npoBege-
Hus bonee gemanoHo20 u 2nybokozo uccnegoBaHus c uenvlo Boipabomku omBeualowux peanusm u
3agauam nepexogHo20 nocmkoHdnukmHo20 nepuoga MexaHu3mMoB u uHcmpymenmapus, komopoie
Mo2/1u bol Boimb B3simbl Ha BoopykeHue MeXkgyHapogHbIMU op2aHu3ayusMu B npouecce nepe2oBopoB
u meguauuu, kak B cnyuae npugHecmpoBckozo ypeaynupoBaHus, mak u B gpyaux HepaspeweHHbIX
koHdnukmax.
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MPUJIOKEHUE 1. TALJIVITLA C MCIHOJID3YEMOIT 1 PEROMEHJIVIE-
MO TEPMUHOJOTMEN JITSE OCBEHLEHS COBDBITHI, CBI3A-
HDIN C TEMATHUROI HPHJIHECTPOBCKROTI'O YPEYVJIMPOBATH IS

Mcnonb3yemas mepMuHono-
2ug - KuwuHeB

Mcnonb3yemas mepMuHono-
2us - Tupacnosno

HasBaHue koHtdnukma (1992 2.)

CocmosiHue B Hacmoswee
Bpems [npouecc)

PekomeHgyemas Helimpano-
Has mepMuHono2us

BoopykeHHoll koHdaukm Ha
AHecmpe 1992 20ga

MpugHecmpoBckoe ypeaynu-
poBaHue

MocmkoHdnukmHas cumya-
yus (6 konmekcme — ypeaynu-
poBaHue nocmkoHdhnukmHol
cumyauuu)

MpugHecmpoBckud Bonpoc (6
koHmekcme — peweHue npug-
HecmpoBckozo Bonpoca)




Mcnonb3yemas mepMuHoso-
2us - KuwuHeB

Mcnonb3yemas mepMuHono-
2us - Tupacnoso

Ha3BaHue meppumopuu fleBo-
bepexbs (JHecmpa

PekomeHgyemas Helimpano-
Has mepMuHonoz2us

MpugHecmpoBbe

MpugHecmpoBckas cmopoHa

Bnacmu MpugHecmpoBos

Bnacmu MpugHecmpoBos

Tupacnono [8 konmekcme
nepe20BopoB KuwuHeBa c
Tupacnosnem)

MpughecmpoBckas cmopoHa




Ncnonob3yemas mepMUHOsO-
2ug - KuwuHeB

Ncnonb3yemas mepMuHono-
2uq - Tupacnosb

fomkHoCmHbIe AUUa U 0p2aHbl
Bnacmu

PekomeHgyemas Helimpano-
Has mepMuHonoz2us

InaBa MpugHecmpoBos/npug-
HecmpoBckul nugep/nugep
MpugHecmpoBos/pykoBogu-
meso MpugHecmpoBos

BepxoBHbiti CoBem MpugHe-
cmpoBobs/napnamenm Mpug-
HecmpoBos/3akoHogameno-
Holl op2aH MpugHecmpoBos

WcnonHumenbHbil op2aH
MpugHecmpoBobs/ npaBu-
mesnbcmBo MpugHecmpoBos

[8 konmekcme — pe2uoHarnb-
Hoe npaBumenbcmBo)

[maBa npaBumenocmBa
MpugHecmpoBos / 2naba
ucnofiHumenbHoil Bnacmu
MpugHecmpoBos

BegomcmBa

AgMuHucmpauus (Hanpumep,
beHgep unu lpu2opuononoe-
ckozo patioHa)




Mcnonb3yemas mepMuHoso-
2us - KuwuHeB

Mcnonb3yemas mepMuHono-
2us - Tupacnoso

KoHcmumyuus

Poccuiickoe BoeHHoe npucym-
cmBue

MpugHecmpoBckul yHuBep-
cumem

PekomeHgyemas Helimpano-
Has mepMuHonoz2us

OcHoBHol 3akoH MpugHe-
cmpoBos

ABe cocmaBaslowue:

1. MupomBopubl [cobcmBeH-
Ho MupomBopueckud
koHmuHzenm PQ)

2. OrPB [06beguHeHHas
2pynna poccuiickux Bolick)

MpugHecmpoBckul yHuBepcu-
mem uM. T.I. LeBuenko

BoopykeHHble cunol MpugHe-
cmpoBos

BoeHHocnykawue Mpug-
HecmpoBos




«LIMBAJ COMUN»
IN LOCUL «DISCURSULUT OSTIL»

Tn mai bine de un sfert de secol, ce a
trecut dupa conflictul armat de pe Nistru,
cele doua maluri nu au reusit sa ajunga la
o Tntelegere comunad asupra radacinilor si
motivelor celor intamplate si sa inceapa
un dialog deschis, bazat pe incredere,
despre modul de convietuire mai departe
si de identificare a unor compromisuriin
interesul oamenilor care locuiesc pe cele
doua maluri.

Indiferent de solutia ce va fi gasita
pentru subiectul transnistrean si de
statutul ce va reveni Transnistriei, cele
doua maluri raman conectate din punct
de vedere geografic. Oamenii de aici vor
convietui, vor avea de interactionat,
de comunicat, de mentinut relatii de
prietenie, de dezvoltat economia, de
crescut nivelul de bunastare. Toate
acestea necesita intelegere siincredere
reciproca.

In viata de zi cu zi locuitorii de
pe cele doua maluri ale raului Nistru
interactioneaza zilnic. Oamenii din

Transnistria merg pe malul drept la
studii, la lucru, pentru tratament, pentru
odihna sau calatoresc prin aeroportul de
la Chisinau. Exista multiple exemple cand
tinerii de pe malul drept merg sa studieze
la universitatea din Transnistria «T.G.
Sevcenko», la colegiile din Tiraspol si
Bender, multi cumpara imobile pe malul
stang al Nistrului.

Totusi, in pofida interactiunii
stranse la nivel habitual si uman, la
alte niveluri (discursuri ale expertilor
si mijloacelor mass-media) exista
neintelegeri care uneori conduc la
inasprirea retoricii neprietenesti
exprimate de ambele parti. Tn loc
sa «lucreze asupra memoriei», este
promovata si sustinuta in mod artificial
obsesia bazata pe tematici sensibile
conflictuale din trecut (limba, istorie,
evenimentele din anul 1992), fiind
modelata «imaginea dusmanului».

Lansand intentia de a elabora
acest ghid, autorii pornesc de la idea

ca mijloacele mass-media joaca un rol
important in formarea perceptiilor

la nivel societal. Utilizarea de catre
reprezentantii presei de pe ambele
maluri ale Nistrului a unui limbaj ostil si
a terminologiei stigmatizante, precum
si diseminarea stereotipurilor impiedica
formarea unui spatiu informational
obiectiv, care sa permita identificarea
unor puncte tangentiale de compromis
intre ambele maluri ale Nistrului.

Utilizarea unei terminologii neutre,
dimpotriva, ar putea reduce tensiunea
din perceptia, atitudinea reciproca a
partilor. Increderea si reconcilierea
se construiesc prin identificarea unui
«limbaj comun» si a unor termeni neutri,
reciproc acceptabili, ce ar deveni parte a
unui discurs politic, economic si social-
cultural pe ambele maluri.

Ghidul de fata vine cu un set
de recomandari unificate, adresate
jurnalistilor si comunitatii de experti.
Acesta, posibil, poate fi de folos pentru
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cercetatori, sociologi si pentru toti acei
care se intereseaza de reglementarea
situatiei de pe Nistru.

Dupa o analiza a activitatii
institutiilor locale si internationale ce
se ocupa de reglementarea subiectului
transnistrean, autorii proiectului au
ajuns la concluzia ca pana acum nu a fost
intreprins un efort pertinent de creare a
unui astfel de produs exhaustiv ce ar viza
reglementarea transnistreana.

Tn elaborarea ghidului, autorii
s-au bazat pe urmatoarele principii si
abordari:

1. Terminologia unificata si excluderea
formulelor si constructiilor
stigmatizante vor permite crearea unui
climat lexic si informational benefic,
cu incarcatura emotiva neutra, ce va
contribui la consolidarea increderii
intre cele doua maluri.

2. Diminuarea nivelului de stigmatizare a
oamenilor care locuiesc pe un teritoriu
cu statut politic nedeterminat, pe
de o parte, creeaza conditii pentru
formarea unei perceptii mediatice si
civice mai tolerante, maiincluzive,

18

fatd de identitatea oamenilor si
institutiilor de pe malul stang. Pe de
alta parte, aceasta abordare va oferi
institutiilor media de pe malul stang
un model de reflectare neconflictuala
a evenimentelor ce vizeaza tematica
reglementarii, reducand concomitent
acuitatea perceptiei evenimentelor
istorice de pe Nistru.

. Crearea unui sistem de referinta

terminologic neutru formeaza
conditii pentru o penetrare reciproca
a produselor mediatice, realizate

pe cele doua maluri ale Nistrului,

pe baza principiilor deontologice

si nediscriminatorii, prin urmare,
evitandu-se reactiile de aversiune si
iritare din partea locuitorilor
celuilalt mal.

. Cresterea nivelului de incredere si

identificarea unui «limbaj comun»
poate servi drept precedent pentru
celelalte eforturiin vederea gasirii
compromisurilor intre parti pe subiecte
mult mai complexe.

AUTORII SUBLINIAZA CA TERMINOLOGIA
RECOMANDATA IN GHID:

Nu reprezinta o lista de cuvinte si
expresii interzise;

Nu are intentia sa limiteze dreptul
mass-media de a reflecta anumite
evenimente;

Nu reprezinta un apel la corectitudine
politica sinu este oincercare de a
implica mass-media in promovarea
unei agende politice ascunse.



TERMINOLOGIE TRANZITIONALA
PARCURSUL DE LA CONFLICT SPRE PACE

Pe baza analizei comprehensive si a
identificarii formulelor sensibile, autorii
ghidului au decis sa creeze si sa propuna,
in premiera, un cadru terminologic
unic, cu recomandariin vederea
asigurarii unei discutii si reflectari
corecte, nediscriminatorii a tematicii
reglementarii transnistrene.

Idea este ca pentru descrierea
acelorasi procese legate de
reglementarea transnistreana este
folosita o terminologie diferita pe
ambele maluri ale Nistrului. Destul de
frecvent utilizarea unui vocabular de o
coloratura emotionala si stigmatizanta
nu contribuie la identificarea unor solutii
reciproc acceptabile ce vizeaza aspectele
disputabile.

Autorii si-au propus sa identifice
aceste formule sensibile, ce creeaza si
mentin stereotipurile si contribuie la
cresterea neincrederii intre locuitorii
celor doua maluri ale Nistrului.

La fel, intentia este de a propune

formule neutre, depolitizate, reciproc
acceptabile.

Aceasta intentie s-a materializatin
cateva etape: Astfel, autorii:

au facut analiza de continut a unei
serii de articole aparute in mass-
media de pe cele doua maluri, cu
scopul de a identifica cele mai
raspandite exemple de utilizare a
«discursului ostil», stereotipurilor si
a limbajului discriminatoriu Tn adresa
reprezentantilor

celuilalt mal.

au realizat sondaje si discutii de tip
focus-grup cu profesionisti de pe cele
doua maluri ale Nistrului pe marginea
limbajului utilizat, pentru a descrie
relatiile dintre cele doua maluri, au
identificat ce formule pot fi considerate
ofensatoare, discriminatorii si pot
escala si fortifica animozitatea intre
cele doua parti.

sistematizand rezultatele, au propus

recomandari cu privire la utilizarea
terminologiei neutre (a se vedea
Anexa nr.1,2).

Tn spiritul conceptiei mecanismelor
tranzitionale aplicate situatiilor post-
conflict din diverse state si teritorii
(de exemplu, «justitia tranzitionala»),
autorii proiectului propun utilizarea
«terminologiei tranzitionale». Este o
terminologie neutra, nediscriminatorie,
recomandata spre folosire de catre mass-
media si comunitatea de experti pentru
descrierea evenimentelor si proceselor
legate de reglementarea situatiilor post-
conflict.

In vederea excluderii politizarii
recomandarilor propuse, autorii
ghidului nu punn discutie masura
in care definitiile si termenii folositi
pe fiecare mal al Nistrului corespund
adevarului. Scopul proiectului este de
a prezenta formule neutre, carein loc
sa indepdrteze, ar apropia cele doua
maluri ale Nistrului, contribuind la
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reconciliere si la procesul de identificare
a compromisurilor si de reglementare a
situatiei post-conflict.

Autorii proiectului, la fel,
nu anticipeaza formula finala de
reglementare. QOricare ar fi modelul de
solutionare care va fi identificat intr-
un final, implementarea acestuia, in
interesul populatiei de pe cele doua
maluri ale Nistrului, va fi legat intr-un fel
sau altul de consolidarea increderii, de
reconciliere, gasirea unui limbaj comun,
dialog, toleranta sporitd, eliminarea
discursului ostil si a stereotipurilor etc.

Cu cat mai devreme se va pasi pe
aceasta cale, cu atat mai eficient va fi
procesul.

Autorii ghidului propun sa nu fie
utilizate in presa urmatoarele constructii
terminologice ostile si stigmatizante:

«Conflict» (atribuit actualului proces
de negocieri si reglementarii post-
conflict);

«Ocupatie» si derivatele sale;
«Separatism» si derivatele sale;

«Agresiune» si derivatele sale;
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«Neconstitutional» si derivatele sale;
«Asa numit» - ca parte din formule
referitoare la teritoriu, populatie si
autoritatile de facto din Transnistria.

Autorii proiectului propun,
de asemenea, eliminarea utilizarii
termenilor ce contribuie la promovarea si
fundamentarea stereotipurilor:

Evidentierea apartenentei etnice
dominante a celeilalte parti («rusi»,
«roman», etc.) si derivatele sale;

Stereotipizare geopolitica (Moldova
«pro-romana», Transnistria «pro-rusa»
etc);

Stereotipizare politica cu caracter
generalizator (Moldova «nationalista»,
Transnistria «pro-sovietica»,
«nostalgica» etc.);

Discursul ce promoveaza ideea de
«transnistrizare», care inseamnain
esenta consolidarea fobiei fata de
populatia din Transnistria, precum ca
acesti oameni reprezinta un factor de
pericol, ceva strain, ostil (400 de mii
«de oameni cu creierii spdlati», «<homo
soveticus», «nostalgici», care «vor veni
si vor deturna dezvoltarea Moldovei»);

Separarea victimelor conflictului armat
din1992n «ai nostri» si
«ilor»,

Trebuie mentionata prezenta unei
terminologii convenite intre Chisinau
si Tiraspol, care este utilizata pe larg
in conventiile internationale, acorduri,
protocoale bilaterale, memorandumuri
si documentele semnate in cadrul
formatului de negocieri «5+2».

Mai mult decat atat, aceasta
terminologie corespunde nu doar
practicii de negocieri, dar este fixata,
partial, in legislatie (de exemplu, in
Legea Republicii Moldova nr. 173 din
22.07.2005 «Cu privire la prevederile
de baza ale statutului juridic special
al localitatilor din stanga Nistrului
(Transnistria)») si la nivelul tratatelor/
conventiilor internationale. Potrivit
acestei terminologii, Transnistria
reprezinta denumirea legitima a partii
participante la procesul de negocieri;
in Transnistria functioneaza un organ
legislativ suprem — Sovietul Suprem,
un organ executiv [guvernul regional),
legea fundamentala (constitutia locala),
simbolica, instante de judecata, organe
ale procuraturii, etc. nsa acest fapt nu



face parte, deocamdata, din constiinta
la nivel societal pe malul drept al
Nistrului.

Astfel de asteptari nerealiste,
nivelul scazut de competenta legald, lipsa
deschiderii, nivelul redus de toleranta,
nedorinta de a gasi compromisuri,
precum si fobiile reprezinta in mare
parte rezultatul deformarii spatiului
informational.

De mentionat ca, n esentad,
«modelul tranzitional» al terminologiei
presupune o abordare care poate sa nu se
limiteze la pozitiile de pornire ale partilor
n negocieri si la cadrul legislativ al uneia
dintre parti. La aceastd etapa a legislatiei
si a pozitiei partilor uneori exista
tendinta de a ignora realitatile curente
care reprezinta totodata rezultatul unei
retorici lipsite de echilibru vociferate
pe ambele maluri ale Nistrului. Tn acest
sens, «modelul tranzitional» ar trebui
sa devina un pas inainte, incurajand
ambele parti sa se concentreze pe
«dezlegarea nodurilor» si decizii bazate
pe compromis.

Vom mentiona ca utilizarea

terminologiei tranzitionale (de exemplu,
cu referinta la institutiile administrative

din Transnistria - guvern regional,
parlament, etc.), in pofida sentimentului
de alarma si fobie impuse, deloc nu
inseamnd recunoasterea suveranitatii si
independentei Transnistriei.

Folosirea terminologiei tranzitionale
formeaza toleranta, deschidere si
incredere din partea societatii fata
de viitoarele compromisuri, fara de
care discutiile despre reglementarea
transnistreana nu vor fi decat retorica
goala si populism.
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DEONTOLOGIA JURNALISTULUT IN
CONDITHLESTTUATIET POST CONFLICT

Codul deontologic al jurnalistului
din Moldova contine o serie de prevederi,
pe care jurnalistii trebuie sa le respecte in
reflectarea evenimentelor.

Printre acestea pot fi mentionate
urmatoarele:

1. Jurnalistul prezintd informatiile intr-o
maniera onesta, echilibrata si numai
dupa ce a facut demersuri pentru
verificarea lor. [p. 2.1)

2. Jurnalistul solicita opinia tuturor
partilor relevante pentru subiect.
(p.2.2)

3. Jurnalistul verifica, de regula,
informatiile din doua surse
independente una de alta. Jurnalistul
publica doar informatiile despre care,
n urma verificarilor, are convingerea ca
sunt veridice. (p. 2.5)

4. Jurnalistul trateaza echitabil toate
persoanele cu care intra in contact
in exercitiul meseriei sale si nu
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face discriminari pe criterii de gen,
varsta, etnie, religie, stare sociala sau
orientare sexuala. [p. 4.5)

Trebuie de mentionat ca, potrivit
art. 4 al Legii RM cu privire la asigurarea
egalitatii, sustinerea discriminarii prin
intermediul mass-media reprezinta
forme grave de discriminare.

Tn plus, art. 20 p. 2 din Pactul
international cu privire la drepturile
civile si politice al Adunarii Generale a
ONU prevede ca: «Orice indemn la ura
nationala, rasiala sau religioasa care
constituie o incitare la discriminare, la
ostilitate sau la violenta este interzis
prin lege».

Tn conditiile unei situatii post-
conflict nesolutionate, chiar si acele
institutii mass-media care cunosc
normele deontologice, frecvent le
ignora atunci cand reflecta evenimente
legate de procesul de reglementare
transnistreana. Acest subiect este
frecvent mediatizat unilateral, cu

utilizarea stereotipurilor si formulelor
ostile, ofensatoare, cefiinstrdineaza pe
locuitorii celor doua maluri, separandu-i
n «ai nostri» si «ai lor».

Aici se ascunde Tnca o problema:
un spatiu informational preponderent
intolerant creeaza in constiinta
societatii neincredere si repulsie fata de
orice informatie ce vine de pe celalalt
mal. Tn consecinta, avem un nivel
foarte scazut de penetrare reciproca
a produselor mediatice, fapt ce i
indeparteaza si mai mult pe oamenii
care se afla in doua spatii informationale
diferite.

Autorii proiectului considera ca in
reflectarea evenimentelor ce vizeaza
reglementarea situatiei de pe Nistru,
ambele parti trebuie sa aplice aceleasi
norme deontologice unice ca sin cazul
oricarui subiect de conflict, fie politic,
casnic sau din domeniului
afacerilor etc.



Si anume: 5. Autorii propun jurnalistilor si
1. La reflectarea evenimentelor legate comunitdtii de experti de pe ambele
de situatia post-conflict pe Nistru, maluri ale Nistrului sa se ghideze dupa
jurnalistul prezintd informatia intr-o terminologia recomandatd, prezentatd
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maniera nepdrtinitoare, face analiza
cuprinzatoare si fact-checking,
respectand principiul echidistantei si
oferind diferite puncte de vedere.

n Anexa nr1 i nr. 27n reflectarea
evenimentelor legate de procesul de
reglementare transnistreand si, la
modul general, a actualitdtii de pe

2. Jurnalistul nu foloseste termeni ambele maluri.
discriminatorii, ofensatori, ostili Principiile expuse mai sus sunt
§i stereotipuri ce i separa §ii prezentate drept recomandare pentru
fnstrdineaza pe locuitorii de pe cele a fiincluse in Codul deontologic al
doua maluri ale Nistrului. jurnalistului din Republica Moldova,

3. Jurnalistul nu formuleaza concluzii precum si in Codul etic al jurnalistilor din
neintemeiate privind justetea uneia Transnistria.

din parti si nu se ghideaza dupa
considerente politice, dar prezinta
Tntr-o maniera echitabila pozitiile §i
ofera cuvant fiecdreia dintre parti.

4.Tn reflectarea, retrospectivele si notele
informative dedicate evenimentelor
legate de conflictul armat din 1992
(de exemplu, cu prilejul unor ocazii
comemorative), jurnalistul se ghideaz
dupd principii incluzive i umane. Cu
alte cuvinte, jurnalistul indica numarul
total de victime ale conflictului armat
de pe ambele maluri ale Nistrului, fara
ale separa in «ai nostri» si «ai lor».
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CONCLUZIL

Autorii prezentului ghid si ai recomandarilor le-au elaborat astfel incat terminologia propusa sa
fie cat se poate de neutra din punctul de vedere al fiecareia dintre parti, prin urmare sa poata fi folosite
atat de presa de pe malul drept, cat si cea de pe malul stang, la fel si de comunitatea de experti.

Abordarea conceptuala propusa deschide oportunitatea de a intreprinde o cercetare mai detaliata
si mai aprofundata in vederea elaborarii unor mecanisme si instrumente ce ar corespunde realitatilor si
scopurilor perioadei tranzitionale post-conflict, ce ar putea fi luate in considerare de catre organizatiile
internationale in procesul de negocieri si mediere, atat in cazul reglementarii transnistrene, cat siin
cazul altor conflicte inghetate.
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ANEXA 1. TABEL CU TERMINOLOGIA UTILIZATA ST CEA RECOMANDATA
IN VEDEREA REFLECTARI EVENIMENTELOR CE VIZEAZA TEMATICA
REGLEMENTARIT TRANSNISTRENE,

Denumirea conflictului (1992)  Conflict pentru apararea

independentei si a integritatii

Agresiunea armata din partea
Republicii Moldova impotriva

Conflict armat de pe Nistru
din 1992

Situatia prezenta (proces)

teritoriale a RM

Agresiune din partea Rusiei
Agresiune din partea
separatistilor/razboi cu
separatistii

Restabilirea controlului
constitutional

Razboi moldo-rus/razboi cu
Rusia

Razboi cu rusii
Reintegrare

Restabilirea controlului
constitutional

Negocieri cu separatistii

RMN

Conflictul moldo-
transnistrean

Raspuns la agresiunea din
partea Moldovei

Agresiune romaneasca

Razboi cu Moldova

Reglementarea conflictului
moldo-transnistrean

Construirea/normalizarea
relatiilor dintre cele doua
state vecine

Reglementarea transnistreana

Situatia post-conflict (in
context: reglementarea
situatiei post-conflict)

Subiectul transnistrean [in
context: reglementarea
subiectului transnistrean)
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Terminologia utilizata de
Chisinau

Raioanele de est ale Republicii

Moldova

Asa numita Transnistrie
«rmn»

Transnistria nerecunoscuta

Teritoriile ocupate

Regim separatist
Autoritati separatiste
Separatisti

Administratia de la Tiraspol
Regiunea transnistreana
Regim de ocupatie

Regim neconstitutional

Terminologia utilizata de
Tiraspol

Republica Moldoveneasca
Nistreana /RMN

Stat
Republica

Organele puterii de stat ale
Republicii Moldovenesti
Nistrene

Oficialitati ale Republicii
Moldovenesti Nistrene

Terminologia neutra
recomandata

Transnistria
Partea transnistreana

Malul stang al Nistrului

Autoritatile din Transnistria
Tiraspol (in contextul
negocierilor dintre Chisinau si
Tiraspol]

Partea transnistreana




Terminologia utilizata de
Chisinau
Asa numitul presedinte/liderul

separatist/ conducatorul
administratiei de la Tiraspol

Asa numitul soviet suprem/
asa numitul parlament/asa
numitii deputati/parlamentul
separatist

Asa numitul guvern/guvernul
separatist

Asa numita constitutie

Terminologia utilizata de
Tiraspol

Presedintele RMN

Sovietul Suprem al RMN

Guvernul RMN

Prim-ministru al RMN

Administratia de stat

Constitutia Republicii
Moldovenesti Nistrene

Terminologia neutra
recomandata

Liderul transnistrean/
conducatorul Transnistriei

Sovietul Suprem al
Transnistriei/parlamentul
transnistrean/organul
legislativ al Transnistriei

Organul executiv al
Transnistriei/ guvernul
transnistrean (in context:
guvern regional)

Seful guvernului din
Transnistria/ seful executivului
din Transnistria

Departamente

Administratia (de exemplu,
administratia din Bender sau a
raionului Grigoriopol)

Legea fundamentala a
Transnistriei
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Terminologia utilizata de

Terminologia utilizata de
Tiraspol

Pacificatori (inclusiv GOTR)

Universitatea de stat din
Transnistria «T.G.Sevcenko»

Armata Republicii
Moldovenesti Nistrene

Terminologia neutra
recomandata
Doua componente:

1. Fortele de mentinere
a pacii/pacificatori (cu
referintd la contingentul
de pacificatori al Federatiei
Ruse)

2. GOTR (Grupul Operativ al
Trupelor Ruse)

Universitatea din Transnistria
«T.G.Sevcenko»

Militari din Transnistria




«COMMON LANGUAGLE»
INSTEAD OF <HATESPEECTH »

After the armed conflict on the
Dniester, more than twenty-five years
past, the two banks are still divided
about the sources and reasons behind
this event, and they still cannot start an
open and confident dialogue about how
to live on and find compromise solutions
for the benefit of the residents from both
banks of the river.

Regardless of what solution
will be ultimately found to the
Transdniestrian issue, and what will be
the status of Transdniestria, the two
banks cannot do without each other,
geographically. People are here to live,
interact, communicate, make friends,
develop their economy and improve
their wellbeing. This requires mutual
understanding and trust.

People from both banks of the
Dniester interact on a daily basis. The
residents of Transdniestria go to the
right bank for studies, work, treatment
and rest, they also travel via Chisinau

airport. Quite many young people from
the right bank pursue higher education
studies in the Transdniestrian University
«T.G.Shevchenko» and professional
colleges from Tiraspol and Bender, many
even buy real estate on the left bank of
the Dniester.

In spite of this close everyday and
interpersonal interaction, however, there
is still some misunderstanding in other
areas [of expert and media discourse],
which sometimes heightens hostile
rhetoric from both sides. Instead of
«working with the memory», artificial
focus on sensitive conflict subjects of
the past (language, history, events of
1992] and the «image of the enemy» is
supported.

By proposing this Media Guide, the
authors believe that mass media play one

of the most important roles in this process.

Hate speech, stigmatizing terminology
and stereotypes employed by mass media
on both banks prevent development of an

impartial information space, which could
help finding compromise points between
the banks of the Dniester.

Use of neutral terminology, on
the other hand, can reduce tensions in
mutual perceptions between the sides.
Confidence and reconciliation begin
with finding a «<common language»
and neutral, mutually acceptable
terminology, which would become part
of political, economic and social-cultural
discourse on both banks.

This Guide offers consolidated
recommendations for the
representatives of journalism and expert
community. It may also be useful for
researchers, sociologists and all those
interested in the settlement process on
the Dniester.

Having studied the activity
of relevant local and international
structures dealing with the
Transdniestrian settlement, the
authors found out that there were
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no serious attempts to design a
similar comprehensive product with
the reference to the Transdniestrian
settlement.

The following principles and
approaches underpin these guidelines:

1. Consolidation of terminology and
elimination of stigmatizing phrases
and expressions will enable a favorable
and emotionally neutral lexical and
informational environment of trust
between the two banks.

2. Mitigation of stigma applied to
the residents of the territory with
undetermined political status, on the
one hand, will create conditions for
a more tolerant and more inclusive
media and civic perceptions about the
identity of the people and institutions
from the left bank. On the other hand,
it will also provide an example of
conflict-free coverage of settlement-
related events for the media on the
left bank, and will reduce controversies
around the historical events on the
Dniester.

3. Setting a system of terminologically

neutral coordinates will enable
conditions for mutual penetration
of media products delivered on
both banks of the Dniester with
the respect for deontological and
nondiscriminatory standards and,
therefore, they will not cause
alienation and irritation among
residents on the other bank.

.Enhanced trust and finding a «common

language» may serve as a precedent
for further steps towards each other
and it may motivate the sides to start
looking for compromises with regard
to more complicated issues.

AUTHORS OF THE GUIDE UNDERLINE
THAT THE RECOMMENDED TERMINOLOGY:

- isnotallist of banned words or phrases;
- isnotintended to restrict or otherwise

constrain the capacity or the right of
journalists and media to report freely;

- isnot an appeal to political correctness

and is not an attempt to engage media
in the service of a hidden political
agenda.
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TRANSITIONAL TERMINOLOGY
FROM CONFLICT TO PEACE

On the basis of a comprehensive
analysis and revealed emotionally
loaded and sensitive wordings, the
authors of the Guide decided to create
and offer consolidated terminology
and recommendations for correct and
nondiscriminatory reporting of the
subjects related to the Transdniestrian
settlement.

In fact, different terminology is
used on both banks to describe the same
processes related to the Transdniestrian
settlement. Quite often, use of emotional
and stigmatizing words does not help
finding mutually acceptable solutions.

The authors aimed to identify
such sensitive wordings, which shape
and support stereotypes and enhance
more distrust between the residents
on both banks of the Dniester, and to
offer neutral, depoliticized and mutually
acceptable phrasing instead.

This goal was pursued in several
stages:

- Content analysis of mass media

publications on both banks of
the Dniester in order to find

the most common examples

of «hate speech», stereotypes
and discriminatory terminology
applied to the representatives of
the other bank.

- Surveys and focus-group

discussions with practitioners

on both banks of the Dniester
regarding wordings used to
describe relations between the
two banks helped identify which
phrasings are thought to be
mutually offensive, discriminatory
and promoting and enhancing
hostility between the two banks of
the river.

- Having consolidated the

findings, the authors propose
recommendations on the use of
neutral terminology (see Annex1, 2).

In the spirit of «transitional justice»,
i.e. a mechanism employed for post-
conflict situations in different countries
and territories, the authors propose
hereby a «transitional terminology.»
Such terminology is recommended as
neutral and non-discriminatory for mass
media and expert community to be used
for describing events and processes
related to the settlement of the post-
conflict situations.

To avoid the politization of the
recommendations, the authors of the
Guide do not propose to discuss to
which extent definitions currently used
on either bank correspond to the truth
of each side. This project aims to offer
such neutral formulations that would
bring the two banks closer, rather than
alienate them, that would contribute to
peaceful relations, compromises and the
settlement of the post-conflict situation.

The authors do not hereby
anticipate any final formula for the
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settlement process. Regardless of what
settlement model will be ultimately
found, its implementation for the
benefit of citizens from both banks of
the Dniester will anyway be related
to confidence-building, reconciliation,
finding a common language, dialogue,
improved tolerance, elimination of hate
speech, eradication of stereotypes, etc.
The sooner this way is followed, the
more successful this process will be.

The authors of the Guide propose
hereby to stop using the following
hostile and stigmatizing terminological
constructs in mass media:

- «Conflict» [referring to the current
stage in negotiations and post-conflict
settlement);

- «Occupation» and its derivatives;
- «Separatism» and its derivatives;
- «Aggression» and its derivatives;
- «Unconstitutional» and its derivatives;

- «So-called» — as a construct related
to the territory, its population and de-
facto authorities in Transdniestria.

The authors also propose to refrain
from using the following terminological

constructs that contribute to further
promotion and enhancement of
stereotypes:

- Highlighting dominating ethnicity
of the other party («Russians»,
«Romanians» etc)) and derivatives;

- Imposing geopolitical stereotypes
(«pro-Romanian» Moldova, «pro-
Russian» Transdniestria, etc.);

- Imposing general political stereotypes
(«nationalistic» Moldova, «pro-
Soviet», «nostalgic» Transdniestria,
etc);

- «Transdniestrization» rhetoric, which
is, in fact, strengthening phobia about
the Transdniestrian population asa
threat, something alien and hostile
(400,000 «brain-washed people»,
«pro-Soviet», «feeling nostalgic»,
who «will come to reverse Moldova's
development»);

- Segregating victims of 1992 military
conflict into «ours» and «theirs».

It should be noted that there is
an established terminology agreed on
by Chisinau and Tiraspol, it is widely
used in signed international treaties,
agreements, bilateral protocols,

memoranda and documents signed
within the framework of the «5+2»
format.

Moreover, such terminology
complies not only with the solid
negotiation practice, but it is partially
based on legislative stipulations (for
example, the Law of the Republic of
Moldova no. 173 of 22.07.2005). According
to such terminology, Transdniestria is a
legitimate name of the territory on the
left bank of the Dniester, Transdniestria
is a side in the negotiation process;
there is a supreme legislative body in
Transdniestria — the Supreme Soviet,
it has an executive body (i.e. regional
government, Basic Law [i.e. local
constitution), its symbols, courts,
prosecution, etc. However, this fact has
not yet grown to be a part of people’s
awareness on the right bank.

These unrealistic expectations,
poor legal competency, lack of
openness, tolerance, readiness to reach
compromises, and existing phobia
are largely the result of a distorted
information space.

To note that the concept of a
«transitional model of terminology» in
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itself presumes that it cannot be limited
only to starting negotiation positions
and legal framework of one of the sides.
Currently, legislative frameworks and
positions of both sides do not always
recognize and take into consideration
the current realities, which are the result,
among other, of the rhetoric employed
on both banks of the Dniester. In this
sense, a «transitional model» must serve
as a proactive step, motivating both
parties to «untie knots» and look for
compromise-based solutions.

Using transitional terminology
will encourage public tolerance,
openness and confidence in any future
compromises, without which discussions
about the Transdniestrian settlement
will be reduced to sheer populism.
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JOURNALIST ETHICS IN POST
CONIFLICT SITUATION

There is a number of provisions in
the current Code of Professional Ethics
for Journalists in Moldova, any journalist
should abide by when covering events.
These include:

1. Journalists shall reflect only honest,
objective and checked information.
(p.21)

2. Journalists shall ask opinions of
everyone involved in the event
and reflect these opinions in their
publications. [p. 2.2)

3. As arule, journalists shall cross-check
any information from two independent
sources. Journalists shall publish only
such information, authenticity of
which has been proven (p. 2.5)

3. While exercising their professional
activity, journalists shall treat everyone
equally, without discrimination by
gender, age, ethnicity, religion, social
status or sexual orientation. (p. 415)

Itis important to note that under
Art. 4 of the Law of the Republic of

Moldova on Equality, supporting
discrimination through mass media is
qualified as major discrimination.

Moreover, according to p. 2 Art. 20
of the International Covenant on Civic
and Political Rights adopted by the UN
General Assembly, «Any advocacy of
national, racial or religious hatred that
constitutes incitement to discrimination,
hostility or violence shall be prohibited
by law.»

However, in the context of an
unsettled post-conflict situation even
those mass media that are aware of
journalism ethics, are often not guided
by it when covering events related
to the process of the Transdniestrian
settlement. Rather, they take biased
attitudes, use stereotypes, hostile
and emotionally loaded words,
discriminatory and offensive language,
thus alienating residents on both
banks, dividing them into «ours» and
«theirs».

All this generates another problem:
predominantly intolerant information
space triggers lack of trust between
people and reluctance to accept any
information from the other bank. As a
result, the level of mutual penetration
of media products between the two
banks is very low, which leads to further
distancing of people existing in the two
opposite information spaces.

The authors believe that the same
norms of journalism ethics must be
applied to reporting events around the
Transdniestrian settlement process by
both sides, as the norms that are applied
to reflect any other conflict, either
political, domestic, business-related, etc.

Specifically:

1. While covering events related to
the post-conflict situation around
Transdniestria, journalists shall
provide unbiased information, offer
its comprehensive analysis and ensure
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fact-checking, be impartial and offer settlement process and when generally

different points of view. reporting about the events on both
2. Journalists shall not use discriminatory, banks.

offensive, hostile or emotionally loaded The principles listed above

words and stereotypes that dividleand  are recommended for inclusion as

alienate citizens from both banks of a separate article in the Code of

the Dniester River. Professional Ethics for Journalists

in the Republic of Moldova, as

well as into the code of journalist
ethics and rules for professionals in
Transdniestria.

3. Journalists shall not side with any of
the parties and shall not be guided by
political or «chest-thumping» patriotic
arguments, but shall equally reflect all
positions and offer a word to each side.

4. In any coverage, retrospection
and notes on the events of 1992
military conflict (for example, on
commemoration of these events),
journalists shall be guided by inclusive
and humanist approach. This means
that the overall number of victims of
this conflict on both banks shall be
pointed, without segregating them
into «ours» and «theirs».

5. The authors propose to the journalists
and expert community on both
banks of the Dniester to use the
recommended terminology from
Annex1and Annex 2 when covering
events related to the Transdniestrian
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CONCLUSION

While working on this Guide and recommendations, the authors aimed to suggest the most
neutral terms in view of any bank of the Dniester, which, therefore, can be «suitable» for both right-
bank and left-bank mass media and expert community.

The suggested conceptual approach, in the longer run, has potential for a more detailed and
profound research aimed at developing mechanisms and instruments, which will meet the realia
and objectives of the transitional post-conflict period, and which could be used by the international
organisations during talks and mediation, both in the case of the Transdniestrian settlement process
and in other «frozen» conflicts.
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ANNEX 1. TABLE OF TERMINOLOGY, BOTH CURRENTLY USED AND
THE RECOMMENDLED ONE, IN RESPECT TO REPORTING ON TIHE
TRANSDNIESTRIAN SETTLEMENT PROCESS

Current language - Chisinau Current language — Tiraspol Recommended neutral
language

The conflict aimed to protect  Armed aggression of RM Armed conflict on the Dniester

independence and territorial
integrity of RM

Russian aggression

Separatist aggression / war
against separatists

Reinstatement of
constitutional order

Moldova-Russian war / war
with Russia

War against Russians
Reintegration

Reinstatement of
constitutional order

Talks with separatists

against PMR

Moldova-Transdniestria
conflict

Repulse of Moldovan
aggression

Romanian aggression

War with Moldova

Moldova-Transdniestria
settlement

Building/normalization of
relations between the two
neighboring states

in 1992

Transdniestrian settlement
process

Post-conflict situation (in the
context of settlement of the
post-conflict situation)

Transdniestrian issue (in the
context of settlement of the
Transdniestrian issue)
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Current language - Chisinau Current language — Tiraspol Recommended neutral
language

Pridnestrovian Moldavian Transdniestria
Republic
Transdniestrian side
State
Republic
38

Public authorities of the Transdniestrian authorities

Transdniestrian Moldavian . .

Republic Tiraspol (in the context of
talks between Chisinau and

Officials of the Tiraspol)

Transdniestrian Moldavian o

Republic Transdniestrian side




So-called president/
separatist leader/ Head of
Tiraspol administration.

So-called supreme soviet / so-
called parliament/ so-called
MPs / separatist parliament

So-called government/
separatist government

President of PMR

Supreme Soviet of PMR

Government of PMR

Prime-Minister of PMR

Public administration

Current language - Chisinau Current language — Tiraspol Recommended neutral
language

Head of Transdniestria/
Transdniestrian leader/Leader
of Transdniestria

Supreme Soviet of
Transdniestria

parliament of Transdniestria

legislative authority of
Transdniestria

Executive body of
Transdniestria

government of Transdniestria
(in a context - regional
government]

Leader of Transdniestrian
government / Chief of
Transdniestrian Executive

Agencies

Administration (for instance,
local administration of
Bender or administration of
Grigoriopol rayon)
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Current language - Chisinau Current language — Tiraspol Recommended neutral
language

Constitution of Pridnestrovian Basic Law of Transdniestria

Moldavian Republic

Peacekeepers (including
the united group of Russian
troops, UGRT])

Pridnestrovian State
University after T.G.
Shevchenko

Army of the Pridnestrovian
Moldavian Republic

Two components:

3. Peacekeepers (in fact,
peace-keeping troops of the
RF)

4. OGRF (Operational Group of
Russian Forces)

Transdniestrian University
«T.G. Shevchenko»

Transdniestrian military




MPUJIOYKEHUE 2 (ANNEX 2). CBOJIHAY TABJIMTA PEROMEH/LYEMOT1
HENTPAJILHOM TEPMUTOJIOTI, MCIHOJID3YEMOIT TP OCBEILE
U CUTYALIN HA JIHECTPE HA TPEX A3DBIKAX.

Englih

BoopuykeHHoil koHthnukm Ha dHecmpe
1992 20ga

MpugHecmpoBckoe ypeaynupoBaHue

NMocmkoHdnukmuas cumyauus (6 kok-
mekcme — ypeaynupoBaHue nocmkoH-
taukmuoil cumyauuu)

MpugHecmpoBckul Bonpoc (6 koHmek-
cme — peweHue npugHecmpoBckozo
Bonpoca)

MpughecmpoBbe

MpugHecmpoBckas cmopoHa

Bnacmu MpugHecmpoBos

Tupacnonb [8 koimekcme nepezoBopoB
KuwuHeBa c Tupacnonem)

OcHoBHoli 3akoH MpugHecmpoBos

Conflict armat de pe Nistru din 1992

Reglementarea transnistreana

Situatia post-conflict (in contextul:
reglementarea situatiei post-conflict)

Subiectul transnistrean (in contextul:
reglementarea subiectului transnistrean)

Transnistria
Partea transnistreana

Autoritatile din Transnistria

Tiraspol [in contextul negocierilor dintre
Chisinau si Tiraspol]

Legea fundamentala a Transnistriei
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naBa MpugHecmpoBbs/npugHecmpoB-
ckuti nugep/nugep MpugHecmpoBos

BepxoBHbit CoBem MpugHecmpoBobs/
napnameHm lMpugHecmpoBos/3akoHoga-
mesbHbll op2aH MpugHecmpoBos

McnoniHumenoHoll op2aH MpugHecmpo-
Bobs/ npaBumenocmBo MpugHecmpoBos
(8 konmekcme — peauoHanoHoe npabu-
menbcmBo)

[naBa npaBumenocmBa MpugHecmpoBos
BegomcmBa

AgMuHucmpauus [Hanpumep, BeHgep unu
puzopuononbckozo patioHa)

0 BoeHHoM npucymcmBuu Poccuu:

1.MupomBopupl [cobcmBeHHo Mupo-
mBopueckui koHmuHzeHm P)

2.0rPB [06veguHeHHas 2pynna poccull-
ckux Botick)

MpugHecmpoBckuti ynuBepcumem um.
T.I. lWeBuenko

BoeHHocaykawue MNMpugHecmpoBos

English

Liderul transnistrean

Sovietul suprem al Transnistriei/
parlamentul transnistrean/organul
legislativ al Transnistriei

Organul executiv al Transnistriei/
guvernul transnistrean (in contextul —
guvern regional)

Seful guvernului din Transnistria
Departamente

Administratia [de exemplu, administratia
or. Bender sau raionului Grigoriopol)

Autoritatile locale

Prezenta militara rusa:

1. Fortele de mentinere a pacii/
pacificatori (cu referinta la
contingentul de pacificatori al
Federatiei Ruse]

2. GOTR (Grupul Operativ al Trupelor Ruse)

Universitatea din Transnistria
«T.G.Sevcenko»

Militari din Transnistria
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1. MexXkgyHapogHoil nakm o 2pakgaHckux u nonumuueckux npaBax (http://www.un.org/ru/documents/decl_conv/conventions/
pactpol.shtml)

2. 3akoH Pecnybnuku MongoBa N2 121 om 25.05.2012 «06 obecneueHuu paBencmBa». http://lex.justice.md/index.php?action=view&vi
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http://md.one.un.org/content/dam/unct/moldova/docs/Follow-up_Report_TH_2018.pdf
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«Misiunea OSCE in Moldova felicita
comunitatile media de pe ambele maluri ale
Nistrului pentru aceasta initiativa comuna.
Pentru depasirea divergentelor si crearea
conditiilor de reconciliere si solutionare a
conflictelor, este imperativ ca activitatea
mass-media sa fie axata pe reflectarea
obiectiva si etica a evenimentelor, precum
si pe un comportament etic in retelele de
social media.

Aceasta publicatie creeaza o
oportunitate de a incuraja dialogul
dintre mass-media si societatea civila
privind noile abordariin ceea ce priveste
discutarea si tratarea unui trecut
dureros intr-un mod care sa arate o cale
pentru viitor. Este un instrument pentru
promovarea unei societati tolerante
siincluzive, care este o preconditie
importanta in procesul de reglementare
transnistreana, facilitat de Misiunea OSCE
n Moldova».

«Mcnonb3oBaHue peuel HeHaBucmu
unu, kak ewé npuHsmo nepeBogumb aH-
2nuiickuti mepmuH «hate speech», — a3oika
Bpaxkgol, aBasemcs ogHol u3 2naBHobix
npobnem coBpemMeHH020 UHGOPMaUUOHHO20
obwecmBa. CnoBo dhopmupyem Haw B32n15g
Ha Mup, u om moz2o, kakoe cs10B80 Mol Bolbupa-
eM gns e20 onucaHus, 3aBucum mo, kakum Mol
e20 Bugum. PeweHue nlobol koHGnukmHol
cumyauuu npegnonazaem nonbimky noHsmMb
napmHepa, Bcmamb Ha e20 mecmo, yBu-
gemb B HEM peanobHo20 uenoBeka. Bcé amo
cmaHoBumcs HeBo3MoXkHbIM, ecaiu BMecmo
uenoBeka mbl Bugum sipaoik, kapukamypy,
cmepeomun, Co3gaHHbIl 20gamMu UCN0Ab30-
BaHua cmu2mamusupyloweld mepmMuHono2uu
8 cpegcmBax MaccoBoil uHdopmauuu. Omka-
3aBwucb om nogobHolU mepMuHono2uu, Mol
cgenaem BaxkHoil waz Ha nymu k B3aumMHomy
npunsimulo u guanozy. HaBepHoe, nogobHomy
pykoBogcmBy cnegoBano bol nosBumocs
ewg uemBepmo Beka Ha3ag, u oueHo BaxkHo,
umo 0HO, NYCMb U € ono3gaHuem, Boixogum
celivac.»

«A thoughtful and innovative civic
initiative to nourish an atmosphere of trust
through sensitive use of language. This
impressive piece of work combines careful
analysis with practical recommendations and
should serve as an important confidence-
building measure to further the settlement
negotiation process. If applied with good
intentions on both sides, it will set benchmark
of good practice and is sure to become an
example to follow in other post-conflict
territories.»

Stefan Wolff,
Professor of International Security,
University of Birmingham, England, UK
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